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  Австралия, Австрия, Албания, Бельгия, Болгария, Германия, 
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Норвегия, Объединенные Арабские Эмираты, Польша, 

Португалия, Румыния, Саудовская Аравия, Словакия, 

Соединенное Королевство Великобритании и Северной 

Ирландии, Соединенные Штаты Америки, Турция, Украина, 

Финляндия, Франция, Хорватия, Черногория, Чехия, Швеция, 

Эстония и Япония: проект резолюции 
 

 

 Совет Безопасности, 

 ссылаясь на Протокол о запрещении применения на войне удушливых, 

ядовитых или других подобных газов и бактериологических средств и Конвен-

цию о запрещении разработки, производства, накопления и применения хими-

ческого оружия и о его уничтожении (КХО), которая была ратифицирована Си-

рийской Арабской Республикой 14 сентября 2013 года, а также на резолю-

ции 1540 (2004), 2118 (2013), 2209 (2015), 2235 (2015), 2314 (2016) и 2319 

(2016) Совета,  

 подтверждая свою решительную приверженность суверенитету, незави-

симости и территориальной целостности Сирийской Арабской Республики,  

 осуждая вновь самым решительным образом любое применение токсич-

ных химикатов в качестве оружия в Сирийской Арабской Республике и вновь 

подтверждая, что применение химического оружия является серьезным нару-

шением международного права,  

 напоминая о своей решимости выявить те стороны в Сирии, которые ви-

новны в применении любого химического оружия в Сирийской Арабской Рес-

публике, и напоминая также о создании Совместного механизма по расследо-

ванию (СМР) Организации по запрещению химического оружия (ОЗХО)  — 

Организации Объединенных Наций для выявления в максимально возможной 

степени лиц, организаций, групп или правительств, которые применяли хими-

ческое оружие, включая хлор или любой другой токсичный химикат, в Сирий-

ской Арабской Республике, были организаторами или спонсорами его приме-

нения либо же каким-либо иным образом были причастны к его применению, в 

http://undocs.org/ru/S/RES/1540(2004)
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тех случаях, когда Миссия ОЗХО по установлению фактов (МУФ) заключит 

или заключила, что тот или иной конкретный инцидент в Сирийской Арабской 

Республике был связан или предположительно связан с применением химика-

тов в качестве оружия, 

 подчеркивая необходимость полного выполнения всеми государствами-

членами своих обязательств согласно резолюции 2178 (2014), 

 ссылаясь на доклад Генерального директора ОЗХО от 6 июля 2016 года 

(EC-82/DG.18) и ссылаясь также на решение Исполнительного совета ОЗХО 

от 11 ноября 2016 года (EC-83/DEC.5),  

 подчеркивая, что те, кто виновен в любом применении химического ору-

жия, должны понести за это ответственность,  

 напоминая, что в резолюции 2118 (2013) Совет обратил особое внимание 

на то, что ни одна из сторон в Сирии не должна применять, разрабатывать, 

производить, приобретать, накапливать, хранить или передавать химическое 

оружие, и постановил, что государства-члены должны незамедлительно ин-

формировать Совет Безопасности о любом нарушении резолюции  1540, вклю-

чая приобретение негосударственными субъектами химического оружия, 

средств его доставки и смежных материальных средств, в целях принятия не-

обходимых мер, 

 ссылаясь на то, что Совет Безопасности в своих резолюциях 2118 (2013) и 

2209 (2015) постановил, в случае несоблюдения в будущем резолюции 2118 

(2013), ввести меры согласно главе VII Устава Организации Объединенных 

Наций,  

 напоминая, что в своей резолюции 2118 (2013) он постановил, что Сирий-

ская Арабская Республика и все стороны в Сирии должны всесторонне сотруд-

ничать с ОЗХО и Организацией Объединенных Наций, в том числе выполняя 

их соответствующие рекомендации,  

 призывая все прочие государства всесторонне сотрудничать с Совмест-

ным механизмом по расследованию ОЗХО — Организации Объединенных 

Наций, и в частности предоставлять ему и ОЗХО любую соответствующую 

информацию, которой они могут располагать, касающуюся лиц, организаций, 

групп или правительств, которые применяли в Сирийской Арабской Республи-

ке в качестве оружия химикаты, включая хлор или любой другой токсичный 

химикат, были организаторами или спонсорами их применения либо же каким-

либо иным образом были причастны к их применению,  

 вновь подтверждая свою серьезную обеспокоенность тем, что «Ислам-

ское государство Ирака и Леванта» (ИГИЛ, известное также как ДАИШ) и дру-

гие лица, группы, предприятия и организации, связанные с ИГИЛ (ДАИШ) или 

«Аль-Каидой», включая, но не ограничиваясь иностранными боевиками-

террористами, которые присоединились к ИГИЛ (ДАИШ) в Сирии, группы, ко-

торые дали клятву верности ИГИЛ (ДАИШ) и Фронту «Ан-Нусра» (ФАН), 

продолжают действовать в Сирийской Арабской Республике, 

 отмечая, что сразу же после создания СМР произошло сокращение числа 

сообщений о случаях применения химических веществ в качестве оружия в 

Сирийской Арабской Республике, отмечая также, что такие сообщения про-

http://undocs.org/ru/S/RES/2178(2014)
http://undocs.org/ru/S/RES/2118(2013)
http://undocs.org/ru/S/RES/2118(2013)
http://undocs.org/ru/S/RES/2209(2015)
http://undocs.org/ru/S/RES/2118(2013)
http://undocs.org/ru/S/RES/2118(2013)
http://undocs.org/ru/S/RES/2118(2013)
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должали поступать в период действия мандата СМР, и подчеркивая свое воз-

мущение тем, что люди продолжают гибнуть и получать увечья в результате 

применения любых токсичных химикатов в качестве химического оружия в 

Сирийской Арабской Республике,  

 приветствуя единогласное принятие резолюции 2319 (2016), которой 

срок действия мандата СМР был продлен еще на один год,  

 подтверждая свое определение, что применение химического оружия где 

бы то ни было представляет собой угрозу международному миру и безопасно-

сти, 

 действуя на основании главы VII Устава Организации Объединенных 

Наций и принимая меры в соответствии со статьей 41 Устава, 

 1. принимает к сведению третий и четвертый доклады СМР 

(S/2016/738 и S/2016/888), и в частности содержащиеся в третьем докладе вы-

воды о наличии достаточной информации, позволяющей прийти к заключению 

в отношении субъектов, причастных к инцидентам в Талменесе (21  апреля 

2014 года), Сармине (16 марта 2015 года) и Мареа (21 августа 2015 года), и 

сделанный в четвертом докладе вывод о наличии достаточной информации, 

позволяющей прийти к заключению в отношении субъектов, причастных к ин-

циденту в Кменасе (16 марта 2015 года), и в свете этих выводов заключает, 

что резолюция 2118 (2013) была нарушена; 

 2. выражает глубокую озабоченность в связи с выводами, сделанными 

СМР в его третьем и четвертом докладах, и самым решительным образом 

осуждает применение химического оружия в Сирийской Арабской Республике 

Вооруженными силами Сирийской Арабской Республики и организацией «Ис-

ламское государство Ирака и Леванта» (ИГИЛ, также известной как ДАИШ), 

которые были выявлены СМР ОЗХО-ООН как субъекты, которые применяли 

химическое оружие, были организаторами или спонсорами его применения, 

либо же каким-либо иным образом были причастны к его применению в Си-

рийской Арабской Республике;  

 3. заявляет о своем решительном осуждении применения химического 

оружия сирийскими властями и ИГИЛ или любой другой стороной в наруше-

ние международного права в ходе продолжающегося конфликта в Сирийской 

Арабской Республике в период с марта 2011 года;  

 4. заявляет о своей твердой убежденности в необходимости тщатель-

ного расследования действий и надлежащего преследования в уголовном по-

рядке лиц, которые виновны в применении химического оружия в Сирийской 

Арабской Республике, в компетентном суде, который является независимым и 

беспристрастным, и призывает все стороны в Сирии немедленно и навсегда 

прекратить любое применение токсичных химикатов в качестве оружия;  

 5. выражает серьезную озабоченность в связи с тем, что Технический 

секретариат ОЗХО, согласно сообщению Генерального директора  

(EC-82/DG.18 от 6 июля 2016 года), не в состоянии добиться устранения всех 

выявленных пробелов, несоответствий и расхождений в представленном Си-

рией объявлении и поэтому не может в полной мере подтвердить, что Сирия 

представила объявление, которое можно считать точным и полным в соответ-

http://undocs.org/ru/S/RES/2319(2016)
http://undocs.org/ru/S/2016/738
http://undocs.org/ru/S/2016/888
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ствии с КХО или решением Исполнительного совета ОЗХО EC-M-33/DEC.1 от 

27 сентября 2013 года и резолюцией 2118 (2013), и призывает Сирийскую 

Арабскую Республику в полной мере выполнить все свои соответствующие 

обязательства, в том числе по оперативному урегулированию всех нерешенных 

вопросов, касающихся ее первоначального объявления и представленных в 

связи с ним соответствующих данных;  

 6. напоминает, что в своей резолюции 2118 (2013) Совет постановил, 

что Сирийская Арабская Республика должна соблюдать все аспекты решения 

Исполнительного совета ОЗХО от 27 сентября 2013 года (приложение I к резо-

люции 2118), ссылается на пункт 1 приложения I к резолюции 2118 (2013), по-

становляет, что Сирийская Арабская Республика должна в 30-дневный срок 

объявить и поставить под надзор и контроль ОЗХО все химическое оружие, как 

оно определено в пункте 1 статьи II Конвенции, которое находится в собствен-

ности или во владении Сирийской Арабской Республики или под ее юрисдик-

цией или контролем и которое она до сих пор не объявила ОЗХО, включая:  

 a) химическое наименование и военный шифр любых химикатов, кото-

рые она хранит не непосредственно для целей, не запрещенных согласно пунк-

ту 9 статьи II КХО, и которые находятся по состоянию на день принятия насто-

ящей резолюции на объектах Вооруженных сил Сирийской Арабской Респуб-

лики;  

 b) конкретный тип любых боеприпасов и устройств, которыми она рас-

полагает и с помощью которых может обеспечиваться доставка химического 

оружия, в том числе тех, которые были адаптированы или предполагают адап-

тацию для целей доставки хлора, включая конкретные количества каждого ти-

па, которые снаряжены и не снаряжены; и 

 c) местонахождение любых остающихся запасов химического оружия, 

объектов по хранению химического оружия, объектов по производству хими-

ческого оружия и объектов по исследованиям и разработкам химического ору-

жия, включая места хранения хлора и соответствующих боеприпасов и 

устройств; 

и просит ОЗХО принять надлежащие меры в соответствии с ее мандатом в це-

лях осуществления решений, содержащихся в настоящем пункте;  

 7. по-прежнему испытывает серьезную озабоченность в связи с угро-

зой терроризма и опасностью того, что негосударственные субъекты могут 

приобретать, разрабатывать, осуществлять оборот или применять ядерное, хи-

мическое и биологическое оружие и средства его доставки, особенно в Ближ-

невосточном регионе; 

 8. выражает глубокую озабоченность по поводу того, что ИГИЛ, тер-

рористическая группа, на которой лежит ответственность за ряд серьезных 

нарушений международного права, применяла химическое оружие в наруше-

ние изложенных в резолюции 1540 (2004) принципов недопущения примене-

ния оружия массового уничтожения негосударственными субъектами и полу-

чения ими доступа к такому оружию;  

 9. подтверждает меры, введенные против ИГИЛ в резолюции 2253 

(2015), в частности обязанность всех государств обеспечить, чтобы никакие 

http://undocs.org/ru/S/RES/2118(2013)
http://undocs.org/ru/S/RES/2118(2013)
http://undocs.org/ru/S/RES/2118(2013)
http://undocs.org/ru/S/RES/1540(2004)
http://undocs.org/ru/S/RES/2253(2015)
http://undocs.org/ru/S/RES/2253(2015)
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денежные средства, финансовые активы, экономические ресурсы или оружие, 

в том числе те, которые перечислены в контрольном перечне в докумен-

те S/2017/170, и те, которые перечислены в приложении 2, не предоставлялись, 

прямо или косвенно, в его интересах их гражданами или любыми лицами, 

находящимися на их территории, и, в свете выводов СМР ОЗХО-ООН, насто-

ятельно призывает все государства удвоить свои усилия по осуществлению 

целиком и полностью соответствующих мер, с тем чтобы предотвратить при-

менение ИГИЛ химического оружия в будущем; 

 10. рекомендует всем государствам, в том числе соответствующим госу-

дарствам региона, предоставлять в надлежащих случаях СМР ОЗХО-ООН и 

ОЗХО информацию о доступе негосударственных субъектов к химическому 

оружию и его компонентам или о совершаемых на территории, находящейся 

под их юрисдикцией, попытках негосударственных субъектов разрабатывать, 

приобретать, производить, обладать, перевозить, передавать или применять 

химическое оружие и средства его доставки, включая соответствующую ин-

формацию, полученную в результате национальных расследований, и подчер-

кивает важность обязательств государств-участников по статье VII КХО и вы-

полнения в полном объеме пункта 8 резолюции 2235, в том числе в отношении 

информации, касающейся негосударственных субъектов; 

 11. отмечает, что после того, как был представлен четвертый доклад 

ООН-ОЗХО, МУФ ОЗХО продолжила расследовать сообщения о применении 

химического оружия в Сирии и докладывать о таких сообщениях, и просит Ге-

нерального директора ОЗХО держать Совет в курсе хода этих расследований; 

 12. отмечает, что в тех случаях, когда МУФ ОЗХО определяет, что тот 

или иной конкретный инцидент в Сирийской Арабской Республике был связан 

или предположительно связан с применением химикатов в качестве оружия, 

такой инцидент будет дополнительно расследоваться СМР в соответствии с его 

мандатом, и напоминает об обязанности сирийских властей содействовать 

этому расследованию, а также подчеркивает важность всестороннего сотруд-

ничества в деле выполнения всех прочих запросов на предоставление инфор-

мации и оказание помощи, направленных со стороны ОЗХО и СМР;  

 13. постановляет учредить в соответствии с правилом 28 своих вре-

менных правил процедуры Комитет Совета Безопасности в составе всех чле-

нов Совета (далее — «Комитет») для выполнения следующих задач: 

 а) контроль за выполнением мер, вводимых настоящей резолюцией;  

 b) обозначение физических лиц, подпадающих под действие мер, вво-

димых пунктом 18 настоящей резолюции, и рассмотрение просьб о предостав-

лении изъятий в соответствии с пунктом 19 настоящей резолюции; 

 c) обозначение физических лиц, групп и организаций, подпадающих 

под действие мер, вводимых пунктом 17 настоящей резолюции, и рассмотре-

ние просьб о предоставлении изъятий в соответствии с пунктом 18 настоящей 

резолюции; 

 d) разработка таких руководящих принципов, которые могут потребо-

ваться для содействия осуществлению мер, вводимых настоящей резолюцией;  

http://undocs.org/ru/S/2017/170
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 е) представление Совету Безопасности в течение 30 дней доклада о 

своей работе и последующих докладов с интервалом в 90 дней, включая ин-

формацию об осуществлении настоящей резолюции со своими замечаниями и 

рекомендациями, в частности относительно путей повышения эффективности 

этих мер; 

 f) поощрение диалога между Комитетом и заинтересованными госу-

дарствами, в частности государствами этого региона, в том числе путем при-

глашения представителей таких государств для встречи с Комитетом в целях 

обсуждения вопроса об осуществлении этих мер; 

 g) запрашивание у всех государств любой информации, которую он 

может счесть полезной, в отношении предпринимаемых ими шагов для эффек-

тивного осуществления введенных настоящей резолюцией мер;  

 h) изучение информации, касающейся предполагаемых нарушений ли-

бо предполагаемого невыполнения мер, введенных настоящей резолюцией, и 

осуществление надлежащих действий с целью обеспечить, чтобы любые 

нарушения таких мер влекли за собой соответствующие последствия;  

 14. призывает все государства-члены представить Комитету в течение 

90 дней с момента принятия настоящей резолюции доклад о шагах, предприня-

тых ими в целях эффективного осуществления мер, введенных настоящей ре-

золюцией; 

 15. постановляет, что меры, предусмотренные в пункте 17 настоящей 

резолюции, применяются в отношении физических лиц и организаций, указан-

ных в приложении 1 к настоящей резолюции, а также физических лиц и орга-

низаций, обозначенных Комитетом в качестве подпадающих под действие та-

ких мер, и что меры, предусмотренные в пункте  21 настоящей резолюции, 

применяются в отношении физических лиц, обозначенных в приложении  1 к 

настоящей резолюции, и физических лиц, обозначенных Комитетом в качестве 

подпадающих под действие таких мер, поскольку они:  

 a) виновны, участвовали в применении, передаче, приобретении, рас-

пространении, разработке, изготовлении или производстве химического ору-

жия или были каким-либо иным образом причастны к таким действиям в Си-

рийской Арабской Республике; 

 b) отдавали распоряжения, контролировали, санкционировали или 

иным образом направляли действия по уклонению от мер, введенных настоя-

щей резолюцией или резолюцией 2118 (2013), или пособничали этому; 

 c) действовали в интересах, от имени или по указанию физических или 

юридических лиц, указанных в настоящем пункте, находились в их собствен-

ности или под их контролем, предоставляли им финансовую, материально-

техническую или иную поддержку или были связаны с ними;  

 16. рекомендует государствам-членам представлять Комитету имена и 

фамилии лиц и названия организаций, отвечающих критериям, изложенным в 

пункте 15 настоящей резолюции; 

 17. постановляет, что все государства-члены должны незамедлительно 

заморозить все денежные средства, другие финансовые активы и экономиче-

http://undocs.org/ru/S/RES/2118(2013)
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ские ресурсы, которые имелись на их территории на дату принятия настоящей 

резолюции или в любое время после этого, и находятся, прямо или косвенно, в 

собственности или под контролем физических или юридических лиц, перечис-

ленных в приложении к настоящей резолюции либо обозначенных Комитетом, 

или физических или юридических лиц, действующих от их имени или по их 

указанию, либо юридических лиц, которые принадлежат им или контролиру-

ются ими, в том числе с использованием незаконных средств, и постановляет 

далее, что все государства-члены должны обеспечить, чтобы никто из их граж-

дан либо любых физических или юридических лиц на их территории не предо-

ставлял денежных средств, финансовых активов или экономических ресурсов 

физическим или юридическим лицам, перечисленным в приложении 1 к насто-

ящей резолюции, или физическим или юридическим лицам, обозначенным 

Комитетом, или юридическим лицам, которые принадлежат этим физическим 

или юридическим лицам, включенным в перечень или обозначенным соответ-

ствующим образом либо действующим от их имени или по их указанию, или 

контролируются ими, прямо или косвенно, либо в их пользу;  

 18. постановляет, что меры, вводимые пунктом 17 настоящей резолю-

ции, не распространяются на денежные средства, другие финансовые активы 

или экономические ресурсы, которые, по определению соответствующих госу-

дарств-членов: 

 a) необходимы для покрытия насущных расходов, включая оплату про-

дуктов питания, аренды жилья или ипотечного кредита, лекарств и медицин-

ского лечения, уплату налогов и страховых взносов и оплату коммунальных 

услуг, либо исключительно для выплаты разумных гонораров специалистам и 

возмещения понесенных расходов, связанных с получением юридических 

услуг, в соответствии с национальными законами, или же уплаты предусмот-

ренных национальными законами сборов или взносов за текущее хранение или 

содержание замороженных денежных средств, других финансовых активов и 

экономических ресурсов, после того как соответствующее государство уведо-

мит Комитет о намерении разрешить в надлежащих случаях доступ к таким 

денежным средствам, другим финансовым активам или экономическим ресур-

сам и если Комитет не вынесет отрицательного решения в течение пяти рабо-

чих дней с момента такого уведомления; 

 b) необходимы для покрытия чрезвычайных расходов, при условии что 

соответствующее государство-член или соответствующие государства-члены 

уведомили об этом Комитет и он дал на это согласие; или 

 c) подпадают под судебное, административное или арбитражное реше-

ние либо соответствующую обеспечительную меру, в каковом случае денеж-

ные средства, другие финансовые активы и экономические ресурсы могут быть 

использованы для исполнения этого решения или этой меры, при условии, что 

решение или мера стали действовать до даты настоящей резолюции, направле-

ны не в пользу физического или юридического лица, обозначенного на основа-

нии [критерии обозначения], и что соответствующее государство либо соответ-

ствующие государства-члены уведомили о них Комитет; 

 19. постановляет, что государства-члены могут разрешать пополнение 

счетов, замороженных во исполнение положений пункта  17 настоящей резо-

люции, за счет процентов или других поступлений, причитающихся по этим 
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счетам, или выплат по контрактам, соглашениям или обязательствам, которые 

возникли до даты, когда указанные счета подпали под действие положений 

настоящей резолюции, при условии что любые такие проценты, другие по-

ступления и выплаты также будут подпадать под эти положения и будут замо-

рожены; 

 20. постановляет, что меры, предусмотренные в пункте 17 настоящей 

резолюции, не должны препятствовать произведению указанными физически-

ми или юридическими лицами выплат по контракту, заключенному до включе-

ния такого физического или юридического лица в перечень, при условии уста-

новления соответствующим государством (соответствующими государствами) 

того, что этот контракт не имеет отношения к предметам и веществам, переда-

ча которых запрещена настоящей резолюцией, а платеж не получен, непосред-

ственно или опосредованно, физическим или юридическим лицом, включен-

ным в перечень на основании ее пункта 17, и после того как соответствующие 

государства уведомили Комитет о намерении произвести или получить такие 

выплаты либо разрешить при необходимости размораживание денежных 

средств, других финансовых активов или экономических ресурсов в этих це-

лях, причем такое уведомление должно быть направлено за 10 рабочих дней до 

предоставления указанного разрешения; 

 21. постановляет, что все государства-члены должны принять необхо-

димые меры для недопущения въезда на их территорию или транзита через нее 

физических лиц, перечисленных в приложении 1 к настоящей резолюции или 

обозначенных Комитетом, при том условии, что ничто в настоящем пункте не 

обязывает государство отказывать во въезде на свою территорию своим соб-

ственным гражданам; 

 22. постановляет, что меры, вводимые пунктом 21 настоящей резолю-

ции, не применяются: 

 a) если Комитет определит, что в том или ином конкретном случае та-

кая поездка оправдана в силу гуманитарной необходимости, включая религи-

озный долг; или 

 b) если въезд или транзит необходим для осуществления судебного 

процесса; или 

 c) если Комитет определит, что в том или ином конкретном случае 

предоставляемое изъятие способствовало бы достижению целей мира и нацио-

нального примирения в Сирии и стабильности в регионе;  

 23. постановляет, что все государства должны принять необходимые 

меры с целью воспрепятствовать прямым или косвенным поставкам, продаже 

или передаче физическим или юридическим лицам, упомянутым в прило-

жении 1 к настоящей резолюции, или в их интересах, или физическим или 

юридическим лицам, обозначенным Комитетом, либо физическим или юриди-

ческим лицам, действующим от их имени или по их указанию, или субъектам, 

находящимся в их собственности или под их контролем, со своей территории 

или через нее своими гражданами или лицами под их юрисдикцией, или с ис-

пользованием морских или воздушных судов под их флагом, независимо от 

фактора первоначального нахождения на их территории, хлора или веществ , 

указанных в списках Конвенции по химическому оружию и в перечне, содер-
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жащемся в документе S/2017/170, и всех видов оружия и связанных с ним ма-

териальных средств, используемых для доставки химических веществ в каче-

стве оружия, и постановляет также, что это положение применяется в отно-

шении финансовых операций, технической подготовки, консультирования, 

услуг или помощи, связанной с поставкой, изготовлением, эксплуатацией или 

использованием таких веществ и оружия и связанных с ним материальных 

средств; 

 24. постановляет, что меры, введенные в пункте 23 настоящей резолю-

ции, не распространяются на поставки, продажу или передачу веществ , кото-

рые Комитет утверждает заранее на индивидуальной основе;  

 25. постановляет, что все государства-члены должны принять меры для 

предотвращения прямой или косвенной поставки, продажи или передачи во-

оруженным силам, министерствам, ведомствам, организациям и физическим 

лицам, действующим под контролем или управлением правительства Сирий-

ской Арабской Республики, через свою территорию или этими юридическими 

и физическими лицами, или с использованием морских или воздушных судов 

под их флагом, — независимо от фактора первоначального нахождения на тер-

ритории, которую они контролируют, — любых вертолетов или связанных с 

ними материальных средств, включая запасные части, как указано в приложе-

нии 2 к настоящей резолюции, или других предметов, связанных с использова-

нием вертолетов согласно определению Совета Безопасности или Комитета, 

учрежденного в соответствии с пунктом 13; 

 26. постановляет, что меры, предусмотренные в пункте 25, не приме-

няются в отношении любых вертолетов или связанных с ними материальных 

средств, включая запасные части, которые согласно определению Комитета, 

выносимому отдельно в каждом конкретном случае, необходимы для безопас-

ного функционирования гражданских вертолетов или каким-либо иным обра-

зом способствовали бы достижению целей настоящей резолюции;  

 27. просит Генерального секретаря учредить на начальный период до 

1 марта 2018 года, действуя в консультации с Комитетом, группу в составе до 

шести экспертов (Группа экспертов) и принять необходимые меры финансово-

го характера и по обеспечению безопасности в целях поддержки работы Груп-

пы, которая будет действовать под руководством Комитета для выполнения 

следующих задач: 

 а) оказывать Комитету помощь в выполнении его мандата, изложенно-

го в пункте 13 выше; 

 b) собирать, изучать и анализировать информацию об осуществлении 

мер, предусмотренных в пунктах 17, 21, 23 и 25 настоящей резолюции, осо-

бенно в отношении случаев несоблюдения; 

 c) выносить рекомендации в отношении действий, вопрос об осу-

ществлении которых Совет, Комитет или государства могут рассмотреть в це-

лях совершенствования процесса осуществления соответствующих мер; 

 d) представить Совету не позднее чем через шесть месяцев после 

назначения Группы промежуточный доклад о ее работе и не позднее 1 ноября 

2017 года — окончательный доклад с ее выводами и рекомендациями;  

http://undocs.org/ru/S/2017/170
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 28. заявляет о своем намерении провести обзор мандата Комитета и 

Группы экспертов и принять надлежащее решение в отношении его дальней-

шего продления не позднее 1 февраля 2018 года; 

 29. настоятельно призывает все государства, соответствующие органы 

Организации Объединенных Наций и другие заинтересованные стороны все-

цело сотрудничать с Комитетом и Группой экспертов, в том числе предостав-

ляя любую имеющуюся у них информацию об осуществлении мер, предусмот-

ренных в настоящей резолюции, и особенно о случаях несоблюдения;  

 30. поручает Комитету и Группе экспертов тесно сотрудничать с други-

ми комитетами по санкциям Совета Безопасности и их соответствующими 

группами экспертов по контролю за санкциями Организации Объединенных 

Наций, в частности с Группой по аналитической поддержке и наблюдению за 

санкциями, учрежденной в соответствии с резолюциями  1526 (2004) и 2253 

(2015), Техническим секретариатом ОЗХО, а также членами СМР, сотрудни-

чать и обмениваться информацией друг с другом в отношении соблюдения 

санкций Организации Объединенных Наций, которые связаны с применением 

токсичных химикатов в качестве оружия; 

 31. обращает особое внимание на важность принятия всеми государ-

ствами, включая Сирию, необходимых мер для обеспечения того, чтобы ника-

кие претензии не выдвигались по просьбе Сирии, либо любого физического 

или юридического лица в Сирии, либо физических или юридических лиц, на 

которые распространяется действие мер, изложенных в настоящей резолюции, 

либо любого физического или юридического лица, действующего через любое 

такое физическое или юридическое лицо или в его интересах, в связи с любым 

контрактом или любой другой сделкой, на исполнении которых отразились ме-

ры, введенные настоящей либо связанными с ней резолюциями; 

 32. поручает Комитету Совета Безопасности, учрежденному резолюци-

ями 1267 (1999), 1989 (2011) и 2253 (2015) по ИГИЛ (ДАИШ) и «Аль-Каиде», 

продолжать рассматривать предложения о включении в перечень физических и 

юридических лиц в Сирии, которые отвечают соответствующим критериям по 

причине связи с ИГИЛ, Фронтом «Ан-Нусра», «Аль-Каидой» или связанными 

с ними лицами, группами, предприятиями и организациями;  

 33. обращает особое внимание на важность того, чтобы все соответ-

ствующие государства и международные организации собирали и сохраняли 

информацию о применении химического оружия в Сирии, с тем чтобы она 

могла быть представлена для использования в ходе расследований и судебных 

разбирательств в будущем; 

 34. заявляет о своем намерении рассмотреть дополнительные варианты 

с целью обеспечить привлечение к ответственности исполнителей, организато-

ров, спонсоров или физических или юридических лиц, иным образом причаст-

ных к применению химического оружия в Сирийской Арабской Республике;  

 35. вновь заявляет о своем намерении держать ситуацию в Сирийской 

Арабской Республике под постоянным контролем и подчеркивает свою готов-

ность в любой момент провести обзор мер, введенных настоящей резолюцией, 

включая усиление, приостановку действия или отмену этих мер, в зависимости 

от обстоятельств; 

http://undocs.org/ru/S/RES/1526(2004)
http://undocs.org/ru/S/RES/2253(2015)
http://undocs.org/ru/S/RES/2253(2015)
http://undocs.org/ru/S/RES/1267(1999)
http://undocs.org/ru/S/RES/1989(2011)
http://undocs.org/ru/S/RES/2253(2015)
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 36. просит Генерального секретаря представить доклад об осуществле-

нии настоящей резолюции в течение 30 дней с момента ее принятия и впослед-

ствии представлять такие доклады каждые 60 дней; 

 37. постановляет продолжать активно заниматься этим вопросом. 
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Приложение 1 
 

  Внесение в перечень 
 

 

  1. АМР АРМАНЗИ 
 

 a. Описание: Генеральный директор ЦНИИ/СЦИИ, отвечающий за 

разработку и производство химического оружия и ракет для его до-

ставки в Сирийской Арабской Республике. 

 b. Также известен как: Амр Мухаммад Наджиб Арманази, Амр Наджиб  

Арманази, Амру Арманази 

 c. Идентификационные данные: дата рождения: 7 февраля 1944 года 

 

  2. БРИГАДНЫЙ ГЕНЕРАЛ ГАССАН АББАС 
 

 a. Описание: руководитель отделения ЦНИИ/СЦИИ, находящегося 

близ Джамрайи/Джмрайи. Связан с ЦНИИ, занимая в Центре руко-

водящую должность. Причастен к распространению химического 

оружия и организации нападений с применением химического ору-

жия в Сирийской Арабской Республике. 

 b. Идентификационные данные: дата рождения: 10.3.1960; место рож-

дения: Хомс, Сирия 

 

  3. ПОЛКОВНИК МУХАММАД БИЛАЛЬ 
 

 a. Описание: старший сотрудник службы разведки Военно-воздушных 

сил Сирии, связан с ЦНИИ/СЦИИ. 

 b. Также известен как: подполковник Мухаммад Билаль 

 c. Идентификационные данные: дата рождения: 25 мая 1971 года 

 

  4. БАЯН БИТАР 
 

 a. Описание: связан с Организацией технологической промышленно-

сти (ОТП) — дочерней структурой сирийского министерства оборо-

ны, которая оказывает содействие в производстве химического ору-

жия для сирийского режима; является ее Генеральным директором.  

 b. Также известен как: д-р Баян аль-Битар 

 c. Идентификационные данные: дата рождения: 8.3.1947 

  Адрес: PO Box 11037 Damascus, Syria 

 

  5. ПОЛКОВНИК СУХЕЙЛЬ ХАСАН АЛЬ-ХАСАН 
 

 a. Описание: полковник Сухейль Хасан является командиром ополче-

ния сторонников режима и сотрудником Разведывательного управле-

ния Военно-воздушных сил Сирии, который координировал прове-

дение операций режима в мухафазе Идлиб (где расположены Сар-

мин, Кменас и Талменес), когда были совершены нападения с при-
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менением хлора на Сармин и Кменас. Тем самым Хасан был прича-

стен к применению хлора в этих нападениях.  

 b. Также известен как: Сухейль Хассан 

 c. Идентификационные данные: дата рождения: приблизительно 

1964 год 

 

  6. ГЕНЕРАЛ-МАЙОР ДЖАМИЛЬ ХАССАН 
 

 a. Описание: начальник Разведывательного управления Военно-

воздушных сил Сирии (САФИ), командир военнослужащих САФИ, 

причастных к нападениям с применением хлора на Талменес, Кме-

нас и Сармин.  

 b. Также известен как: Джамиль Хассан 

 c. Идентификационные данные: дата рождения: 1953 год; место рож-

дения: Сирия 

 

  7. ГЕНЕРАЛ-МАЙОР САДЖИ ДЖАМИЛЬ ДАРВИШ 
 

 a. Описание: генерал-майор Дарвиш являлся начальником Военно-

воздушных сил Сирии, контролировавшим ход воздушных операций 

в северной части Сирии в период, произошедшие в течение которого 

события расследует СМР. В силу занимаемой должности он предпо-

ложительно санкционировал применение хлора в своем районе от-

ветственности, в том числе при нападении на Талменес, которое, по 

сообщению Совместного механизма по расследованию (СМР), было 

осуществлено вертолетами, базировавшимися на аэродроме Хамы, и 

при нападениях с применением хлора на Сармин и Кменас, которые, 

по сообщению СМР, были совершены вертолетами, базировавшими-

ся на аэродроме Хумаймим/Хмеймим. 

 b. Идентификационные данные: дата рождения: 11 января 1957 года; 

 

  8. БРИГАДНЫЙ ГЕНЕРАЛ МУХАММАД ИБРАХИМ 
 

 a. Описание: бригадный генерал Мухаммад Ибрахим являлся замести-

телем командира 63-й авиабригады сирийских Военно-воздушных 

сил на аэродроме в Хаме во время нападения на Талменес, откуда 

Совместный механизм по расследованию сообщил о нападении с 

применением хлора.  

 b. Идентификационные данные: дата рождения: 5 августа 1964 года 

 

  9. БРИГАДНЫЙ ГЕНЕРАЛ БАДИА МУАЛЛА 
 

 a. Описание: бригадный генерал Бадиа Муалла являлся командиром 

63-й авиабригады Военно-воздушных сил Сирии в период, произо-

шедшие в течение которого события расследует СМР. В силу зани-

маемой должности он предположительно санкционировал примене-

ние хлора в своем районе ответственности, в том числе при нападе-

нии на Талменес, которое, по сообщению Совместного механизма по 
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расследованию (СМР), было осуществлено вертолетами, базировав-

шимися на аэродроме в Хаме. 

 b. Идентификационные данные: дата рождения: 1961 год; место рож-

дения: Бистувир, Джабла, Сирия 

  10. ГЕНЕРАЛ-МАЙОР ТАЛАЛЬ ШАФИК МАХЛУФ 
 

 a. Описание: генерал-майор Сирийской республиканской гвардии. В 

силу своего высокого звания и должности в Республиканской гвар-

дии Махлуф предположительно координировал осуществление во-

енных операций, в ходе которых применялся хлор.  

 b. Также известен как: Талаль Махлуф 

 c. Идентификационные данные: дата рождения: 1 декабря1958 года 

 

  11. ГЕНЕРАЛ-МАЙОР АХМАД БАЛЛУЛ 
 

 a. Описание: командующий Военно-воздушными силами и Силами 

ПВО Сирии. Являясь командующим Военно-воздушных сил и Сил 

ПВО Сирии, Баллул контролирует все авиационные средства в Си-

рии, в том числе вертолетные бригады, а это означает, что он пред-

положительно санкционировал применение режимом хлора.  

 b. Также известен как: Ахмад Мухаммад Баллул 

 c. Идентификационные данные: дата рождения: 10 октября 1954  года 

 

  12. СИРИЙСКИЙ ЦЕНТР ИЗЫСКАНИЙ И ИССЛЕДОВАНИЙ (СЦИИ)  
 

 a. Описание: правительственная структура, отвечающая за разработку 

и производство химического оружия и ракет для его доставки в Си-

рийской Арабской Республике. 

 b. Другие названия: Проектно-изыскательский и научно-

исследовательский центр (ПИНИЦ); Центр научных изысканий и ис-

следований (ЦНИИ); Исследовательский центр в Кабуне  

 c. Идентификационные данные: Barzeh Street, P.O. Box 4470, Damascus 

 

  13. «ЭКСПЕРТ ПАРТНЕРЗ» 
 

 a. Описание: связана с ЦНИИ/СЦИИ, выступает в качестве посредни-

ка. 

 b. Идентификационные данные: адрес: Rukn Addin, Saladin Street, 

Building 5, P.O. Box: 7006, Damascus, Syria 

 

  14. «БИЗНЕС ЛЭБ» 
 

 a. Описание: связана с ЦНИИ/СЦИИ, выступает в качестве подставной 

компании. 

 b. Идентификационные данные: Maysat Square, Al Rasafi Street Bldg. 9, 

P.O. Box 7155, Damascus; Тел.: 963112725499; Факс: 963112725399 
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  15. «ИНДАСТРИАЛ СОЛЮШНЗ» 
 

 a. Описание: связана с ЦНИИ/СЦИИ, выступает в качестве подставной 

компании. 

 b. Идентификационные данные: Baghdad Street 5, P.O. Box 6394, 

Damascus; Телефон/факс: 63114471080 

 

  16. НАЦИОНАЛЬНАЯ КАЛИБРОВОЧНО-МЕТРОЛОГИЧЕСКАЯ 

ЛАБОРАТОРИЯ (НКМЛ) 
 

 a. Описание: филиал ЦНИИ/СЦИИ. Обеспечивает подготовку кадров и 

оказывает поддержку ЦНИИ/СЦИИ. 

 b. Идентификационные данные: P.O. Box 4470 Damascus 

 

  17. «АЛЬ-ХАНДАСИЯ» — ПРЕДПРИЯТИЕ МАШИНОСТРОИТЕЛЬНОЙ 

ПРОМЫШЛЕННОСТИ 
 

 a. Описание: связано с ЦНИИ/СЦИИ, выступает в качестве подставной 

компании. 

 b. Идентификационные данные: P.O. Box 5966, Abou Bakr Al-Seddeq 

St., Damascus, PO BOX 2849 Al-Moutanabi Street, Damascus и P.O. 

BOX 21120 Baramkeh, Damascus; Тел.: 963112121816; 963112121834; 

963112214650; 963112212743; 963115110117 

 

  18. «СИРОНИКС» — СИРИЙСКАЯ АРАБСКАЯ КОМПАНИЯ 

ЭЛЕКТРОННОЙ ПРОМЫШЛЕННОСТИ 
 

 a. Описание: связана с ЦНИИ/СЦИИ, выступает в качестве подставной 

компании. 

 b. Идентификационные данные: Kaboon Street, P.O. Box 5966, 

Damascus; Тел.: + 963-11-5111352; Факс: +963-11-5110117 

 

  19. ФАБРИКА МЕХАНИЧЕСКИХ КОНСТРУКЦИЙ (ФМК) 
 

 a. Описание: связана с ЦНИИ/СЦИИ, выступает в качестве подставной 

компании. 

 b. Идентификационные данные: P.O. Box 35202, Industrial Zone, Al-

Qadam Road, Damascus 

 

  20. ВЫСШАЯ ШКОЛА ПРИКЛАДНЫХ НАУК И ТЕХНОЛОГИЙ (ХИАСТ) 
 

 a. Описание: филиал ЦНИИ/СЦИИ. Обеспечивает подготовку кадров и 

оказывает поддержку ЦНИИ/СЦИИ. 

 b. Идентификационные данные: P.O. Box 31983, Barzeh 
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21. ОРГАНИЗАЦИЯ ТЕХНОЛОГИЧЕСКОЙ ПРОМЫШЛЕНОСТИ  

 

 a. Описание: ОТП, дочернее предприятие сирийского министерства 

обороны, причастна к производству химического оружия для сирий-

ского режима. 

 b. Другие названия: Корпорация технологической промышленности 

(КТП) 

 c. Идентификационные данные: адрес: P.O. Box 11037 Damascus, Syria 
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Приложение 2 
 

  Эмбарго в отношении вертолетов 
 

 

 Все предметы и связанное с ними оборудование, в том числе наземная 

аппаратура, двигатели и компоненты вертолетов, а именно:  

 1. вертолеты и специально предназначенные для них компоненты;  

 2. беспилотные вертолеты, вспомогательное наземное оборудование, 

средства управления и контроля и специально разработанные ком-

поненты для беспилотных вертолетов; 

 3. силовые установки для вертолетов и специально разработанные для 

них компоненты; 

 4. наземное оборудование, специально разработанное для обслужива-

ния вертолетов и их силовых установок, в том числе:  

   a) оборудование, специально разработанное для техническо-

го обслуживания или ремонта вертолетов; 

   b) топливозаправочное оборудование;  

   с) оборудование, предназначенное для облегчения проведе-

ния работ в стесненных условиях;  

 5. оборудование системы жизнеобеспечения экипажей вертолетов, бор-

товое аварийно-спасательное оборудование и другие средства ава-

рийного покидания летательного аппарата, которые не являются ча-

стью его конструктивного решения. 
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  Приложение к письму постоянных представителей 

Соединенного Королевства, Соединенных Штатов и Франции 

при Организации Объединенных Наций от 24 февраля 

2017 года на имя Председателя Совета Безопасности 
 

 

  Список веществ, подлежащих экспортному контролю: 

химическое оружие и прекурсоры 
 

 

Химикат-прекурсор Рег. номер по КАС Список КХО 

   Тиодигликоль (111-48-8) 2B 

Хлорокись фосфора (10025-87-3) 3B 

Диметилметилфосфонат (756-79-6) 2B 

Метилфосфонилдифторид (DF) (676-99-3) 1B 

Метилфосфонилдихлорид (DC) (676-97-1) 2B 

Диметилфосфит (DMP) (868-85-9) 3B 

Треххлористый фосфор (7719-12-2) 3B 

Триметилфосфит (TMP) (121-45-9) 3B 

Хлористый тионил (7719-09-7) 3B 

3-гидрокси-1-метилпиперидин (3554-74-3) В списках не указан 

N,N-диизопропиламиноэтил-2-

хлорид (96-79-7) 2B 

N,N-диизопропиламиноэтан-2-тиол (5842-07-9) 2B 

Хинуклидин-3-ол (1619-34-7) 2B 

Фторид калия (7789-23-3) В списках не указан 

2-хлорэтанол (107-07-3) В списках не указан 

Диметиламин (124-40-3) В списках не указан 

Диэтилэтилфосфонат (78-38-6) 2B 

Диэтил-N,N-диметиламидофосфат (2404-03-7) 2B 

Диэтилфосфит (762-04-9) 3B 

Диметиламиногидрохлорид (506-59-2) В списках не указан 

Этилдихлорфосфонит (1498-40-4) 2B 

Этилдихлорфосфонат (1066-50-8) 2B 

Этилдифторфосфонат (753-98-0) 1B 

Фтористый водород (7664-39-3) В списках не указан 

Метилбензилат (76-89-1) В списках не указан 
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Химикат-прекурсор Рег. номер по КАС Список КХО 

   Метилдихлорфосфонит (676-83-5) 2B 

N,N-диизопропиламиноэтан-2-ол (96-80-0) 2B 

Пинаколиновый спирт (464-07-3) 2B 

O-этил O-2-диизопропиламиноэтил-

метилфосфонит (QL) 

(57856-11-8) 1B 

Триэтилфосфит (122-52-1) 3B 

Треххлористый мышьяк (7784-34-1) 2B 

Бензиловая кислота (76-93-7) 2B 

Диэтилметилфосфонит (15715-41-0) 2B 

Диметилэтилфосфонат (6163-75-3) 2B 

Этилдифторфосфонит (430-78-4) 2B 

Метилдифторфосфонит (753-59-3) 2B 

3-Хинуклидон (3731-38-2) В списках не указан 

Пятихлористый фосфор (10026-13-8) 3B 

Пинаколин (75-97-8) В списках не указан 

Цианистый калий (151-50-8) В списках не указан 

Бифторид калия (7789-29-9) В списках не указан 

Бифторид аммония (1341-49-7) В списках не указан 

Бифторид натрия (1333-83-1) В списках не указан 

Фторид натрия (7681-49-4) В списках не указан 

Цианид натрия (143-33-9) В списках не указан 

Триэтаноламин (102-71-6) 3B 

Пентасульфид фосфора (1314-80-3) В списках не указан 

Диизопропиламин (108-18-9) В списках не указан 

Диэтиламиноэтанол (100-37-8) В списках не указан 

Сульфид натрия (1313-82-2) В списках не указан 

Монохлористая сера (10025-67-9) 3B 

Двуххлористая сера (10545-99-0) 3B 

Триэтаноламин гидрохлорид (637-39-8) В списках не указан 

N,N-диизопропил-2-аминоэтил-

хлорид гидрохлорид 

(4261-68-1) 2B 

Метилфосфоновая кислота (993-13-5) 2B 
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Химикат-прекурсор Рег. номер по КАС Список КХО 

   Диэтилметилфосфонат (683-08-9) 2B 

N,N-диметиламидодихлорфосфат (677-43-0) 2B 

Триизопропилфосфит (116-17-6) В списках не указан 

Этилдиэтаноламин (139-87-7) 3B 

O,O-диэтилфосфоротиоат (2465-65-8) В списках не указан 

O,O-диэтил-фосфородитиоат (298-06-6) В списках не указан 

Натрия гексафторосиликат (16893-85-9) В списках не указан 

Метилфосфонотионовый дихлорид (676-98-2) 2B 

Диэтиламин (109-89-7) В списках не указан 

Хлористый алюминий (7446-70-0) В списках не указан 

Дихлорметан (75-09-2) В списках не указан 

N,N-диметиланилин (121-69-7) В списках не указан 

Изопропилбромид (75-26-3) В списках не указан 

Изопропиловый эфир (108-20-3) В списках не указан 

Моноизопропиламин (75-31-0) В списках не указан 

Бромистый калий (7758-02-3) В списках не указан 

Пиридин (110-86-1) В списках не указан 

Бромистый натрий (7647-15-6) В списках не указан 

Металлический натрий (7440-23-5) В списках не указан 

Серный ангидрид (7446-11-9) В списках не указан 

Трибутиламин (102-82-9) В списках не указан 

Триэтиламин (121-44-8) В списках не указан 

Триметиламин (75-50-3) В списках не указан 

Гексамин (100-97-0) В списках не указан 

Хлор (7782-50-5) В списках не указан 

Белый фосфор (12185-10-3) В списках не указан 

 

 

 Техническое примечание: химические вещества представлены в списке с 

указанием названия, регистрационного номера по реестру Химической рефера-

тивной службы (КАС) Американского химического общества (Chemical Ab-

stract Service (CAS)) и номера списка КХО (там, где это применимо). Химикаты 

с одной и той же структурной формулой (напр., гидраты) контролируются вне 

зависимости от названия или номера по КАС. Номера по КАС указаны для то-

го, чтобы можно было определить, осуществляется ли контроль за конкретным 
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химикатом или конкретной смесью, независимо от номенклатуры. Вместе с 

тем номера по КАС могут использоваться в качестве единственного идентифи-

катора не во всех случаях, поскольку некоторые формы представленных в 

списке химикатов имеют разные номера по КАС; разные номера по КАС могут 

также иметь и смеси, содержащие тот или иной включенный в список химикат.  

 

 

  Контрольный список производственных установок 

и оборудования и сопутствующих технологий и программного 

обеспечения для производства химикатов двойного 

назначения 
 

 

 I. Производственные установки и оборудование1 
 

 

  Реакционные сосуды, реакторы или смесители 
 

 Реакционные сосуды или реакторы со смесителями либо без них, которые 

имеют общий внутренний (геометрический) объем свыше 0,1  м3 (100 л) и ме-

нее 20 м3 (20 000 л) и у которых все поверхности, находящиеся в непосред-

ственном контакте с перерабатываемым или хранимым химикатом (химиката-

ми), изготовлены из следующих материалов: 

 a) никель или сплавы с более чем 40-процентным содержанием никеля 

по весу; 

 b) сплавы с более чем 25-процентным содержанием никеля и 

20-процентным содержанием хрома по весу; 

 c) фторполимеры (полимерные или эластомерные материалы с более 

чем 35-процентным содержанием фторопласта по весу);  

 d) стекло или глазурованные материалы (включая остеклованные или 

эмалированные покрытия); 

 e) тантал или танталовые сплавы; 

__________________ 

 
1
 Примечание 1. Цель данных мер контроля не должна сводиться на нет передачей любой 

неконтролируемой единицы, содержащей один или несколько контролируемых 

компонентов, когда контролируемый компонент или компоненты являются главным 

элементом этой единицы и могут быть практически удалены или использованы для других 

целей. 

  N.B. При рассмотрении вопроса о том, считать ли контролируемый компонент или 

компоненты главным элементом, правительствам следует взвешивать такие факторы, как 

их количество, ценность и сопряженное с ними технологическое ноу-хау, и другие особые 

обстоятельства, в силу которых контролируемый компонент или компоненты могут 

становиться главным элементом приобретаемой единицы. 

  Примечание 2. Цель данных мер контроля не должна сводиться на нет передачей целой 

установки (в любом масштабе), которая предназначена для производства какого -либо 

боевого отравляющего вещества или контролируемого химиката-прекурсора. 

  Примечание 3. Материалы, используемые для прокладок, упаковки, уплотнений, винтов, 

шайб, или иные материалы, служащие для герметизации, не определяют режим контроля 

перечисленных ниже изделий при условии, что конструкция таких компонентов 

предусматривает их взаимозаменяемость. 
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 f) титан или титановые сплавы; 

 g) цирконий или циркониевые сплавы; или 

 h) ниобий (колумбий) или ниобиевые сплавы. 

 Смесители, предназначенные для использования в вышеуказанных реак-

ционных сосудах или реакторах; а также лопасти, лопатки или валы, сконстру-

ированные для таких смесителей, если все поверхности смесителя, вступаю-

щие в непосредственный контакт с перерабатываемым или хранимым химика-

том (химикатами), изготовлены из следующих материалов:  

 a) никель или сплавы с более чем 40-процентным содержанием никеля 

по весу; 

 b) сплавы с более чем 25-процентным содержанием никеля и 20-про-

центным содержанием хрома по весу; 

 c) фторполимеры (полимерные или эластомерные материалы с более 

чем 35-процентным содержанием фторопласта по весу); 

 d) стекло или глазурованные материалы (включая остеклованные или 

эмалированные покрытия); 

 e) тантал или танталовые сплавы; 

 f) титан или титановые сплавы; 

 g) цирконий или циркониевые сплавы; или 

 h) ниобий (колумбий) или ниобиевые сплавы. 

 

  Емкости для хранения, контейнеры или накопители 
 

 Емкости для хранения, контейнеры или накопители, которые имеют об-

щий внутренний (геометрический) объем свыше 0,1 м3 (100 л) и у которых все 

поверхности, находящиеся в непосредственном контакте с перерабатываемым 

или хранимым химикатом (химикатами), изготовлены из следующих материа-

лов:  

 a) никель или сплавы с более чем 40-процентным содержанием никеля 

по весу; 

 b) сплавы с более чем 25-процентным содержанием никеля и 

20-процентным содержанием хрома по весу; 

 c) фторполимеры (полимерные или эластомерные материалы с более 

чем 35-процентным содержанием фторопласта по весу);  

 d) стекло или глазурованные материалы (включая остеклованные или 

эмалированные покрытия); 

 e) тантал или танталовые сплавы; 

 f) титан или титановые сплавы; 

 g) цирконий или циркониевые сплавы; или 

 h) ниобий (колумбий) или ниобиевые сплавы.  
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  Теплообменники или конденсаторы 
 

 Теплообменники или конденсаторы, имеющие площадь поверхности теп-

лообмена свыше 0,15 м2 и менее 20 м2, а также трубы, пластины, змеевики или 

блоки (сердцевины), предназначенные для таких теплообменников или конден-

саторов, если все поверхности, находящиеся в непосредственном контакте с 

перерабатываемым химикатом (химикатами), изготовлены из следующих мате-

риалов: 

 a) никель или сплавы с более чем 40-процентным содержанием никеля 

по весу; 

 b) сплавы с более чем 25-процентным содержанием никеля и 20-про-

центным содержанием хрома по весу; 

 c) фторполимеры (полимерные или эластомерные материалы с более 

чем 35-процентным содержанием фторопласта по весу); 

 d) стекло или глазурованные материалы (включая остеклованные или 

эмалированные покрытия); 

 e) графит или углеграфит; 

 f) тантал или танталовые сплавы; 

 g) титан или титановые сплавы; 

 h) цирконий или циркониевые сплавы; 

 i) карбид кремния; 

 j) карбид титана; или 

 k) ниобий (колумбий) или ниобиевые сплавы. 

 Техническое примечание: углеграфит — это смесь из аморфного углерода 

и графита, в которой содержание графита составляет 8 или более процентов по 

весу. 

 

  Дистилляционные или абсорбционные колонны  
 

 Дистилляционные или абсорбционные колонны, имеющие внутренний 

диаметр более 0,1 м, а также распределители жидкости, распределители пара 

или коллекторы жидкости, предназначенные для таких дистилляционных или 

абсорбционных колонн, если у них все поверхности, находящиеся в непосред-

ственном контакте с перерабатываемым химикатом (химикатами), изготовлены 

из следующих материалов: 

 a) никель или сплавы с более чем 40-процентным содержанием никеля 

по весу; 

 b) сплавы с более чем 25-процентным содержанием никеля и 20-про-

центным содержанием хрома по весу; 

 c) фторполимеры (полимерные или эластомерные материалы с более 

чем 35-процентным содержанием фторопласта по весу);  
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 d) стекло или глазурованные материалы (включая остеклованные или 

эмалированные покрытия); 

 e) графит или углеграфит; 

 f) тантал или танталовые сплавы; 

 g) титан или титановые сплавы; 

 h) цирконий или циркониевые сплавы; или 

 i) ниобий (колумбий) или ниобиевые сплавы. 

 Техническое примечание: углеграфит — это смесь из аморфного углерода 

и графита, в которой содержание графита составляет 8 или более процентов по 

весу. 

 

  Снаряжательное (наливное) оборудование  
 

 Дистанционно управляемое снаряжательное (наливное) оборудование, у 

которого все поверхности, находящиеся в непосредственном контакте с пере-

рабатываемым химикатом (химикатами), изготовлены из следующих материа-

лов 

 a) никель или сплавы с более чем 40-процентным содержанием никеля 

по весу; или 

 b) сплавы с более чем 25-процентным содержанием никеля и 20-про-

центным содержанием хрома по весу; 

 

  Вентили  
 

 a) Вентили, обладающие обеими из указанных ниже характеристик:  

 i. номинальный размер более 1,0 см (3/8 дюйма); и 

 ii. все поверхности, находящиеся в непосредственном контакте с про-

изводимым, перерабатываемым или хранимым химикатом (химика-

тами), изготовлены из материалов, указанных в Техническом приме-

чании 1 настоящего  раздела; 

 b) вентили, не подпадающие под определение в пункте 6.a. и обладаю-

щие всеми из указанных ниже характеристик: 

 i. номинальный размер равен или больше 2,54 см (1 дюйм) и равен или 

меньше 10,16 см (4 дюйма); 

 ii. кожухи (вентильные корпуса) или сформованные корпусные вкла-

дыши для таких вентилей; 

 iii. съемный и заменяемый уплотнительный элемент-перемычка, а так-

же 

 iv. все поверхности кожухов (вентильных корпусов) или сформованных 

корпусных вкладышей для таких вентилей, находящиеся в непосред-

ственном контакте с производимым, перерабатываемым или храни-

мым химикатом (химикатами), изготовлены из материалов, указан-

ных в Техническом примечании 1 настоящего  раздела.  
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 a) Следующие компоненты: 

 i. кожухи (вентильные корпуса), предназначенные для указанных в 

пунктах 6.a. или 6.b. вентилей, у которых все поверхности, находя-

щиеся в непосредственном контакте с производимым, перерабатыва-

емым или хранимым химикатом (химикатами), изготовлены из мате-

риалов, указанных в Техническом примечании 1 настоящего  разде-

ла; 

 ii. сформованные корпусные вкладыши для таких вентилей, указанных 

в пунктах 6.a. или 6.b., у которых все поверхности, находящиеся в 

непосредственном контакте с производимым, перерабатываемым 

или хранимым химикатом (химикатами), изготовлены из материалов, 

указанных в Техническом примечании 1 настоящего  раздела. 

 Техническое примечание 1. Материал, используемый для изготовления 

вентилей, является одним из указанных ниже: 

 a) никель или сплавы с более чем 40-процентным содержанием никеля 

по весу; 

 b) сплавы с более чем 25-процентным содержанием никеля и 

20-процентным содержанием хрома по весу; 

 c) фторполимеры (полимерные или эластомерные материалы с более 

чем 35-процентным содержанием фторопласта по весу); 

 d) стекло или глазурованные материалы (включая остеклованные или 

эмалированные покрытия); 

 e) тантал или танталовые сплавы; 

 f) титан или титановые сплавы; 

 g) цирконий или циркониевые сплавы; 

 h) ниобий (колумбий) или ниобиевые сплавы или 

 i) следующие керамические материалы: 

  1. карборунд со степенью чистоты не менее 80 процентов по весу; 

  2. оксид алюминия  со степенью чистоты не менее 99,9 процента 

по весу; 

  3. оксид циркония 

 Техническое примечание 2: под номинальным размером понимается 

меньший из диаметров впускного и выпускного отверстий.  

 

  Многостенные трубы  
 

 Многостенные трубы с отверстием для обнаружения течи, у которых все 

поверхности, находящиеся в непосредственном контакте с перерабатываемым 

или хранимым химикатом (химикатами), изготовлены из следующих материа-

лов: 
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 a) никель или сплавы с более чем 40-процентным содержанием никеля 

по весу; 

 b) сплавы с более чем 25-процентным содержанием никеля и 20-про-

центным содержанием хрома по весу; 

 c) фторполимеры (полимерные или эластомерные материалы с более 

чем 35-процентным содержанием фторопласта по весу);  

 d) стекло или глазурованные материалы (включая остеклованные или 

эмалированные покрытия); 

 e) графит или углеграфит; 

 f) тантал или танталовые сплавы; 

 g) титан или титановые сплавы; 

 h) цирконий или циркониевые сплавы или 

 i) ниобий (колумбий) или ниобиевые сплавы. 

 Техническое примечание: углеграфит — это смесь из аморфного углерода 

и графита, в которой содержание графита по весу составляет 8 или более про-

центов. 

 

  Насосы 
 

 Насосы с многократным уплотнением или без уплотнения, у которых ука-

зываемая изготовителем максимальная производительность составляет более 

0,6 м3/ч, или вакуумные насосы, у которых указываемая изготовителем макси-

мальная производительность составляет более 5 м3/ч (при стандартных усло-

виях: температура 237 K (0o C), давление 101,3 кПа), а также кожухи (насосные 

корпуса), сформованные корпусные вкладыши, рабочие колеса, роторы или 

струйные насадки, предназначенные для таких насосов, если у них все поверх-

ности, находящиеся в непосредственном контакте с перерабатываемым хими-

катом (химикатами), изготовлены из следующих материалов: 

 a) никель или сплавы с более чем 40-процентным содержанием никеля 

по весу; 

 b) сплавы с более чем 25-процентным содержанием никеля и 20-про-

центным содержанием хрома по весу; 

 c) фторполимеры (полимерные или эластомерные материалы с более 

чем 35-процентным содержанием фторопласта по весу);  

 d) стекло или глазурованные материалы (включая остеклованные или 

эмалированные покрытия); 

 e) графит или углеграфит; 

 f) тантал или танталовые сплавы; 
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 g) титан или титановые сплавы; 

 h) цирконий или циркониевые сплавы; 

 i) керамика; 

 j) ферросилиций (сплавы на основе высококремнистого чугуна) или  

 k) ниобий (колумбий) или ниобиевые сплавы. 

 Техническое примечание 1: углеграфит — смесь из аморфного углерода и 

графита, в которой содержание графита по весу составляет 8 процентов или 

больше. 

 Техническое примечание 2: уплотнители, упоминаемые в настоящем кон-

трольном перечне, приходят в непосредственный контакт с перерабатываемым 

химикатом (химикатами) (или рассчитаны на такой контакт) и обеспечивают 

герметичность в месте, где вращающийся или совершающий возвратно-

поступательное движение вал привода проходит сквозь корпус насоса.  

 

  Печи для сжигания 
 

 Печи для сжигания, предназначенные для уничтожения боевых отравля-

ющих веществ, контролируемых прекурсоров химического оружия или хими-

ческих боеприпасов, оборудованные специально сконструированными систе-

мами подачи отходов и специальными погрузочно-разгрузочными механизма-

ми, со средней температурой в камере сгорания более 1000°C и у которых все 

поверхности в системе подачи отходов, находящиеся в непосредственном кон-

такте с продуктами отходов, изготовлены из нижеуказанных материалов или 

облицованы ими: 

 a) никель или сплавы с более чем 40-процентным содержанием никеля 

по весу; 

 b) сплавы с более чем 25-процентным содержанием никеля и 20-про-

центным содержанием хрома по весу или 

 c) керамика. 

 Техническое примечание: в приведенных выше по каждой рубрике спис-

ках материалов термин «сплав», если не указано конкретное содержание эле-

ментов, означает сплав, в котором содержание указанного металла превосходит 

по весу в процентном отношении содержание любого другого элемента.  

 

 

 II. Системы контроля токсичных газов и предназначенные 
для их обнаружения компоненты таких систем  
 

 

 К системам контроля токсичных газов и предназначенным для их обна-

ружения компонентам таких систем относятся: датчики, сенсорные устройства, 

сменные сенсорные картриджи и специализированное программное обеспече-

ние, 
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 i. спроектированные для эксплуатации в непрерывном режиме и при-

годные для обнаружения боевых отравляющих веществ или прекур-

соров боевых отравляющих веществ при концентрациях менее 

0,3 мг/м3 либо 

 ii. спроектированные для обнаружения активного подавления хо-

линэстеразы. 

 

 

 III. Сопутствующие технологии 
 

 

 «Технология» (в том числе лицензии), непосредственно связанная с:  

 • боевыми отравляющими веществами; 

 • контролируемыми прекурсорами или 

 • контролируемыми единицами оборудования для производства химикатов 

двойного назначения,  

 • в объеме, разрешенном национальным законодательством.  

Это включает: 

 • передачу технологии (технических данных) любыми средствами, включая 

электронные носители и факсимильную и телефонную связь, 

 • передачу технологии в форме технической помощи. 

 • Контроль за передачей «технологии» не распространяется на информа-

цию, находящуюся «в общественной сфере», на «фундаментальные науч-

ные исследования» или на информацию минимального объема, необходи-

мую для оформления заявки на патент. 

 Разрешение на экспорт любого оборудования для двойного назначения 

производства химикатов означает также разрешение экспортировать тому же 

конечному пользователю «технологии» в минимальном объеме, необходимом 

для монтажа, эксплуатации, обслуживания или ремонта этого оборудования.  

 

 

 IV. Программное обеспечение 
 

 

 Контроль за передачей «программного обеспечения» распространяется 

только на случаи, конкретно указанные в разделах I и II выше, и не распро-

страняется на «программное обеспечение», которое либо: 

 a) является общедоступным: 

 a. проданное без ограничений в местах розничной продажи из имею-

щегося запаса посредством: 

  i. прямой продажи в обычных магазинах; 

  ii. реализации по почтовым заказам; 

  iii. реализации через электронную сеть; 

  iv. реализации по телефонным заказам и 
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 b) спроектированное для установки пользователем без дальнейшей су-

щественной поддержки поставщиком; или 

 c) находящееся «в общественной сфере». 

 

  Определение терминов 
 

   «Фундаментальные научные исследования» 
 

 Экспериментальная или теоретическая деятельность, осуществляемая  

главным образом в целях получения новых знаний об основополагающих 

принципах явлений или наблюдаемых фактах и не направленная в первую оче-

редь на достижение конкретной практической цели или решение конкретной 

задачи. 

 

  «Разработка» 
 

  «Разработка» означает все стадии работ, предшествующих «производству», 

такие как: 
 

 • проектирование, 

 • проектные исследования, 

 • анализ проектных вариантов, 

 • выработка концепций проектирования, 

 • сборка прототипов, 

 • создание схем опытного производства, 

 • создание конструкторской документации, 

 • последовательность операций по реализации конструкторских разработок 

в конкретное изделие, 

 • определение проектного облика, 

 • определение компоновочной схемы, 

 • макетирование. 

 

  «Экспорт» 
 

 Фактическая отправка или пересылка контролируемых товаров из страны. 

Это включает передачу «технологии» с использованием электронных носите-

лей по факсу или по телефону. 

 

  «В общественной сфере» 
 

 Термин «в общественной сфере», как он применяется в настоящем доку-

менте, означает технология была сделана доступной без ограничений на ее 

дальнейшее распространение. (Ограничения, накладываемые авторским пра-

вом, не выводят технологию из нахождения в общественной сфере.) 
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  «Микропрограмма» 
 

 Последовательность элементарных команд, хранящихся в специальной 

памяти, выполнение которых инициируется запускающей командой, введенной 

в регистр команд. 

 

  «Производство» 
 

«Производство» означает все стадии производства, такие как: 

 • строительство; 

 • технология производства; 

 • изготовление; 

 • комплектование; 

 • сборка (монтаж); 

 • контроль; 

 • испытания; и 

 • контроль качества. 

 

  «Программа» 
 

 Последовательность команд для выполнения или преобразования в фор-

му, подлежащую исполнению компьютером. 

 

  «Программное обеспечение» 
 

 Комплект из одной или нескольких программ или микропрограмм, запи-

санных на носителе любого вида. 

 

  «Технология» 
 

 Конкретная информация, необходимая для «разработки», «производства» 

или «использования» продукта. Эта информация передается в форме «техниче-

ских данных» или оказания «технической помощи». 

 

  «Техническая помощь» 
 

 Может принимать такие формы, как: инструктаж, повышение квалифика-

ции, обучение, передача практического опыта, консультационные услуги. Тех-

ническая помощь включает устные формы помощи. «Техническая помощь» 

может включать передачу «технических данных». 

 

  «Технические данные» 
 

 Могут принимать форму чертежей, схем, диаграмм, моделей, формул, 

таблиц, технических характеристик и спецификаций, пособий и инструкций, 

выполненных в письменном виде или записанных на иных носителях или 

устройствах, таких, как диски, магнитные ленты и постоянные запоминающие 

устройства. 
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  «Использование» 
 

 Эксплуатация, установка (в том числе на месте эксплуатации), техниче-

ское обслуживание (проверка), ремонт, капитальный ремонт или реконструк-

ция. 

 


